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panyol no és un tema 
nou. Se n 'ha parlat, i se'n 
parla. Han estat i són 
reivindicades. Polèmiques, 
debats i enfrontaments, les 
han preses com a excusa. I 
encara troben obstacles, 
reticències i desqualifica-
cions. Les cultures na-
cionals a penes han assajat 
un desig de normalitat i ja 
hi ha qui els té por. Per tal 
de definir la situació de la 
llengua i la cultura pròpies 
a Euskadi i Galícia, hem 
parlat amb dos bons co-
neixedors d'aquestes, qües-
tions. 

Paco Garmendia és 
secretari de política lin-
güística del govern basc, 
departament de coordina-
ció i assessorament per a la 
normalització lingüística. 

§) el Temps 

Coneix, doncs, de molt 
prop, els problemes de la 
pràctica i la planificació 
diàries en un país que es 
distingeix per l'important 
suport popular a les reivin-
dicacions culturals i na-
cionals en unes condicions 
especialment difícils. Xe-
sus Alonso Montero, per 
la seua banda, és catedrà-
tic de literatura castellana 
al Col·legi Universitari de 
Vigo, escriptor especialit-
zat en temes de llengua i li-
teratura gallegues i vice-
president del Consello de 
Cultura Galega, organisme 
consultiu de la Xunta. 
Dins la polèmica que tra-
vessa el món intel·lectual, 
les organitzacions cívi-
ques, culturals i polítiques 
de Galícia, s'arrenglera 
amb els partidaris d 'una 
normativa específica del 
gallec, enfront de les tesis 
reintegracionistes partidà-

ries de reconstruir la unitat 
lingüística galaico-portu-
guesa. 

Pregunta .-Quan parlem 
de cultures oprimides o mi-
noritàries sempre apareix 
la llengua com un aspecte 
fonamental, i Quina és la 
situació general de l'«eus-
kera» i del gallec avui? 
i Quines actituds es gene-
ren des de l'àmbit políiic? 

Garmendia. -Al Pa í s 
Basc, entès històricament 

í de Baiona al sud de Na-
varra, més d'un 30% de 
la població som capaços de 
comunicar-nos en euskera, 
una llengua d'origen no 
llatí. Aquesta dada és ben 
expressiva i planteja imme-
diatament alguns proble-
mes: en primer lloc, les 
causes que ens han fet arri-
bar a aquesta situació. 
Constituïm una comunitat 
en la qual conviuen grups 

d'extraccions sòcio-cultu-
rals molt diferents, que 
s'han trobat per motius 
històrics o de treball. Al-
guns d'aquests grups són 
quasi irreductibles, en el 
sentit que són molt difícils 
d'assimilar els uns amb els 
altres. L'índex d'alfabetit-
zació és prou alt pel que fa 
a la capacitat de llegir en 
èuscar. Sobre un total de 
700.000 ciutadans que 
l'entenden, n'hi ha més de 
590.000 en la Comunitat 
Autònoma Basca que el sa-
ben llegir. 
X. A. Montero.-A Galícia, 
les diferències són no-
tables. Es tracta d 'una 
llengua romànica ero-
sionada pel castellà. El 
80% dels gallecs parlen ha-
bitualment la llengua prò-
pia. El que no hi ha és una 
política lingüística tan de-
cidida, tan voluntariosa, 
tan pensada, com a Euska-
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di. La Xunta gallega no té 
voluntat seriosa d'enfron-
tar el problema. Els polí-
tics gallecs fan com que 
fan, perquè no estan real-
ment compromesos amb la 
causa de la llengua gallega, 
i,Vol dir això que no hi ha 
ningú a la Xunta i al partit 
que la sosté, Alianza Po-
pular, amb una autèntica 
voluntat d 'enfrontar el 
problema? No exacta-
ment. Però estic convençut 
que uns no saben, altres no 
volen i una petita minoria, 
que saben i volen, no po-
den. De tota manera, és 
convenient dir que el gallec 
és actualment una llengua 
sota mínims. Avui hi ha la 
democràcia i l'estatut, i es-
tem en condicions de de-
fensar una llengua. Però, 
per a aconseguir-ho, és ne-
cessari que els polítics as-
sumesquen aquesta defen-
sa. I no és així. Per això, la 
situació és, en el fons, pit-
jor que en l'època de Fran-
co, perquè les condicions 
d'hostilitat són superiors i 
les possibilitats de promo-
ció del gallec no són conso-
lidades institucionalment. 
Sense una decisiva, imagi-
nativa i urgent intervenció 
de l'aparell institucional, 
una llengua sota mínims té 
una duració limitada. 

V.-M'agradaria que co-

mentàsseu quina actitud té 
la societat respecte al 
problema lingüístic, i el 
paper que hi juguen les 
forces nacionalistes. 

P. Garmendia.-Jo plan-
tejaria el problema a 
l'inrevés. Abans que els 
nacionalistes jugassen un 
paper en relació a la cultu-
ra basca, fou la cultura 
basca i la seua situació allò 
que va generar el naciona-
lisme. Des d'un punt de 
vista sòcio-cultural, hi ha 
unes condicions històri-
ques que fan emergir la 
consciència de la necessitat 
d 'una acció política de ti-
pus nacionalista. Quan es 
planteja l'aspiració de do-
nar continuïtat a la pròpia 
tradició cultural i s'arriba 
a la conclusió que, per a 
fer-ho possible, és necessa-
ri constituir-se en nació, 
sorgeix el nacionalisme. 
Pel que fa a la reacció de la 
societat davant els proble-
mes sòcio-culturals, és di-
ferent la posició del qui ha 
arribat fa pocs anys a Eus-
kadi per necessitats estric-
tament laborals que la dels 
altres. Nosaltres vivim, de 
tota manera, una situació 
de gran respecte per la pos-
sibilitat de viure lliurement 
en la pròpia llengua. I a 
aquest fet ha contribuït la 
política constructiva del 

govern basc, que ha defen-
sat a ultrança la llibertat 
lingüística, cosa que exi-
geix unes mesures encami-
nades a dotar d'igualtat 
d'oportunitats la llengua 
oprimida. Com ha dit el 
president Garaikoetxea, 
l'euskera és el «germà ma-
lalt» que demana una aten-
ció prioritària. Cal dir, no 
obstant això, que aquells 
qUi volem viure en èuscar 
encara no ho podem fer, ni 
de lluny, plenament. 

X. A. Montero. -El 
gallec és, com he dit abans, 
sota mínims, no sols a 
causa de la deixadesa dels 
polítics, sinó també perquè 
hi ha sectors quantitativa-
ment i qualitativament im-
portants de la societat 
gallega que són indife-
rents, insensibles i, inclús, 
rebutgen la llengua galle-
ga. La diglòssia té, de ve-
gades, caracter ís t iques 
extremes a Galícia, amb un 
fort component d'autoodi 
o autosubestimació. Qual-
sevol política lingüística ha 
de partir d'aquest fet. Pel 
que fa als nacionalistes, 
crec que Garmendia ho ha 
contestat molt bé. Sor-
geixen d 'una lectura que 
fan de la realitat sòcio-
cultural i sociolingüística. 
Hi ha, és clar, diferents ti-
pus de nacionalistes, en 

funció de les diferents lec-
tures de la realitat. Hn el 
cas concret de Galícia, 
aquells qui més s'autoa no-
menen nacionalistes i, 
inclús, independentistes, 
són les persones íntima-
ment més compromeses 
amb la causa de la llengua 
gallega, però, objectiva-
ment, no sempre són en-
certats, perquè no sempre 
fan una lectura suficient-
ment complexa d'una rea-
litat que ho és, i molt. 

P.-Vull plantejar-vos 
tres aspectes de la qüestió: 
la creació d'un estàndard 
d'una llengua unificada, 
l'escolarització i la popula-
rització, la propaganda, de 
l'ús de l'idioma des de les 
institucions. 

Garmendia.-En la qües-
tió de la unificació de la 
llengua basca cal partir 
d 'una complexitat que, de 
vegades, és major vista des 
de dins que des de fora. 
Vull dir que en qualsevol 
llengua la situació dialectal 
és suficientment forta com 
per a fer necessàr ia 
l'expressió culta sintetitza-
dora. L'esforç per la nor-
mativització de la llengua 
basca, desenvolupat al 
llarg d'aquest segle, ha 
quallat a través del grup 
dialectal del centre, que 
s'ha imposat a la resta, tot 
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i que hi ha hagut d'altres 
intents. L'euskera unificat 
d'avui és aquell que més 
s'assembla al guipuscoà. 
Es pot dir que, malgrat la 
convivència de diferents 
criteris ortogràfics, el fet 
de la unificació és una rea-
litat en l'exercici escrit de 
l'euskera. Aquest esforç 
s'ha continuat eixamplant. 
I no tant en un sentit gra-
matical com en la conquis-
ta d'espais per a la llengua. 

P.-^Parles de l'«euskera 
batua», és a dir, de la llen-
gua estàndard? 

Garmendia.-Sí, clar. 
Perquè, iquè és euskera? 
Hi ha dos aspectes dife-
rents. Quan es planteja 
l'euskera batua, es parla 
normalment d'aquell eus-
kera que ha estat conside-
rat pels lingüistes com 
l'homogeneïtzant del con-
junt dialectal viu. Però el 
problema és aconseguir de 
fer-lo operatiu socialment. 
Jo provinc més dels àmbits 
polítics i sociològics, i 
per això ho plantege com 
dues qüestions diferents. 
Per a mi, allò important és 
que la unificació, des d'un 
punt de vista sociològic, ja 
s'està produint. El procés 
d 'escolarització, precisa-
ment, planteja un període 
d'iniciació quan el dialecte 
de l 'entorn s'allunya més 
del model unificat, sempre 
dins un gran respecte i una 
gran atenció a la variant 
pròpia. Hi ha tres nivells 
d'escolarització en la Co-
munitat Autònoma Basca: 
l 'A, el B i el D. El model A 
desenvolupa l 'ensenya-
ment en castellà i ensenya 
l'euskera. El B és un model 
bilingüe en el qual s'ense-
nya tant en euskera com en 
castellà. En el nivell D, 
l'ensenyament es fa en eus-
kera, i el castellà és una as-
signatura. L'experiència 
històrica de les ikastoles ha 
servit de pilar per a portar 
aquest model endavant. El 
suport institucional s'ha 
centrat amb interès a fer 
possible aquesta escolarit-
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Koldo Mitxelena, un dels grans lluitadors 
per la unificació de l'èuscar literari 

zació i la utilització normal 
de la llengua. Els entre-
bancs, no obstant això, 
són molts. Recentment, el 
Tribunal Suprem ha dictat 
sentència en un concurs-
oposició per a una plaça 
d'enginyer que donava 
cinc-punts al coneixement 
de l'euskera i quatre al 
francès i a altres llengües 
estrangeres. El Tribunal 
ho ha trobat discriminato-
ri, en una sentència que, 
amb tots els respectes, con-
sidere enormement contra-
produent. 

X. A. Montero.-Qualse-
vol llengua que tracta de 
manifestar-se en els àmbits 
de la cultura, la literatura 

La «korrika» és una de ids iniciatives de 
gran ressò popular, a favor de l'ensenya-
ment de l'èuscar 

o els mitjans de comunica-
ció, ha d'anar construint a 
poc a poc una norma cul-
ta. Dins les varietats diafà-
siques d 'un idioma, hi ha 
el dialecte estàndard, que 
és un ideal al qual ens 
acostem en major o en me-
nor mesura. A Galícia, hi 
ha, de fa uns quants anys, 
una polèmica dura —que 
no afavoreix la promoció 
del gallec— entre partidaris 
d'una opció que defensa 
la identitat del gallec que es 
parla al nord del Mifio i la [ 
dels anomenats «portu-
guesistes», «lusistes» o «re-
integracionistes», amb una 
certa incidència en el món 
de l'ensenyament, que pre-
conitzen una normativa 

que pràcticament és la del 
portuguès. De fa uns me-
sos, té caràcter oficial la 
normativa ortogràfica i 
morfològica de l'Instituto 
de Lingua Galega i la Real 
Acadèmia Galega, que fou 
presentada pel Consello de 
Cultura Galega, del qual i 
forme part. Aquesta nor-
mativa oficial ha trobat 
l ' o p o s i c i ó e n t u s i a s t a 
—digna d ' u n a mil lor 
causa— d'un grup poc im-
portant que està creant un 
cert desconcert. Pot ser 
molt negatiu que cada pro-
fessor tinga un criteri pro-
pi. Però crec que el proble-
ma es resoldrà. Els rein-
e g r a c i o n i s t e s a cusen 

aquesta de ser la normati-
va d'Alianza Popular i del 
conservadurisme. És cert 
que AP és la dreta, però 
acusar la normativa resulta 
un maniqueisme ideològic. 
Fernàndez Albors, inclús 
abans que AP, el que féu 
és sancionar, com a presi-
dent, l'ortografia de dues 
institucions solvents i, en-
cara abans, l 'ortografia 
elaborada, precisada i re-
dactada pels grans lingüis-
tes que té el nostre país. 
Pel que fa a l'escola, el 
gallec és llengua obligatò-
ria en EGB i batxillerat 
com a assignatura, però 
l'ensenyament d'altres ma-
tèries en gallec és un fet ex-
cepcional que genera 
problemes amb l'admi-
nistració. En relació a la 
propaganda i la promoció 
per part de les institucions, 
puc dir que la Xunta i AP 
no fan pràcticament res. 

P.-Els mitjans de comu-
nicació tenen una capacitat 
normalitzadora i una inci-
dència social i cultural fo-
namental. i Quin és el pa-
norama que presenten als 
vostres països? 

Garmendia: Les possibi-
litats socials són precàries. 
A Euskadi funciona bé 
l'Euskal Telebista. En un 
altre camp, tenen molta 
importància les ràdios po-
pulars. Els mitjans de co-

e! Temps 
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EXPLICAÇONS s o b r e a l g u n s PONTOS DAS 

O R I E N T A Ç Ó N S PARA A ESCRITA 
DO N O S O I D I O M A 

municació, i especialment 
la ràdio, han creat un eus-
kera dúctil i ben adaptat. 
Hi ha una' sola emissora 
tota lment en euskera, 
l'Euskadi Irratia, de tipus 
institucional, una que emet 
pràcticament en castellà i 
una altra de bilingüe, que 
emet des de Bilbao. Altres 
emissores programen ja al-
gunes hores en euskera 
Pel que fa als mitjans 
escrits, hi ha un gran 
problema. A hores d 'ara 
s'està plantejant la viabili-
tat d 'un diari en euskera. 
Però per a fer-ho possible 
serien necessàries grans 
subvencions i, és clar, això 
pot resultar perillós i artifi-
cial. Hi ha un pla de pro-
moció d'unes quatre pla-
nes diàries en euskera en 
els periòdics ja existents, 
amb la condició de canvi 
de tema continu, per no re-
duir-lo a un aspecte deco-
ratiu o de traducció del 
castellà. Tot això es troba 
en procés d'elaboració i 
desenrotllament. 

X. A. Montero. -La 
premsa, a Galícia, és pràc-
ticament tota escrita en 

castellà. Hi ha suplements 
culturals en alguns diaris. 
Però la presència del gallec 
és mínima. Amb aquesta 
llengua solen tractar-se no-
més temes literaris i cultu-
rals. A la ràdio, d 'una 
altra banda, i gràcies 
sobretot a una mitja dotze-
na de persones que hi tre-
ballen, hi ha una major 
presència que, no obstant 
això, segueix sent minori-
tària. En la televisió, hi ha 
mitja hora al dia en gallec i 
alguna vegada un espai 
que s'emet a la vesprada. 
Amb el problema que al-
guns entrevistadors no per-
tanyents a la plantilla de 
televisió utilitzen tan mala-
ment l'idioma que fan de-
sitjar sentir-los parlar en 
castellà. 

P.-La literatura i l'edi-
ció són dos aspectes bas-
tant significatius també 
dins el panorama general 
d'una cultura, i Com valo-
reu la situació en aquest 
camp? 

Garmendia.-En euskera 
es fan edicions de 1.500 
exemplars. El públic lector 
està encara molt polititzat, 

tot i que en la novel·la i 
altres camps van obrint-se 
pas plante jaments més 
genüïnament literaris. Po-
dríem fer una comparança 
amb la situació de la músi-
ca i la cançó, en què alguns 
han reivindicat l 'autono-
mia estètica per damunt 
del missatge polític. En 
aquest moment, l'activitat 
cultural es troba amb un 
repte: no pot dir que repre-
senta allò que no és, sinó 
que ha de demostrar que és 
capaç de produir obres 
dignes de ser llegides. 

X. A. Montero.-La pro-
ducció editorial en gallec 
és, grosso modo, com la 
basca: al voltant dels tres-
cents volums anuals. Són 
més llibres que els que es 
publicaven fa uns anys. 
S'hi dóna un politematis-
me i una varietat de gène-
res. Avui hi ha llibres de 
text, obres filosòfiques ... o 
tractats de matemàtiques 
que eren quasi insospi-
tables fa uns anys. El pa-
norama comença a obrir-
se. Pel que fa a la literatu-
ra de creació, han aparegut 
veus de certa importància 

al caliu de les majors lli-
bertats. De tota manera, 
en un món en què compta 
tant la cultura de la imatge 
i la informàtica, la literatu-
ra no pot resoldre el 
problema d'una cultura. 
Diu bé Garaikoetxea quan 
afirma que és necessari 
cuidar amb major atenció 
el «germà malalt», que són 
la llengua i la cultura galle-
gues, per exemple. Pense 
que cal pagar, durant molt 
de temps, el «cànon de 
desgreuge», per fer des-
aparèixer la discriminació 
cultural. La solució ha de 
venir de la ràdio, el teatre, 
la televisió, el cine... 

P.-En els últims temps 
ha tingut una certa impor-
tància i uns resultats prou 
bons la política que el go-
vern basc ha posat en pràc-
tica en relació al cinema... 

Garmendia.-S'ha seguit, 
en general, una política de 
promoure, a través de sub-
vencions, determinades 
iniciatives culturals. L'ac-
tivitat d 'un govern no con-
sisteix a dictar allò que ha 
de ser culturalment i políti-
cament la societat, sinó a 
crear les condicions perquè 
els ciutadans puguen exer-
cir la seua voluntat de ser. 
En el camp del cinema, 
s'han concedit fortes sub-
vencions. Però s'ha procu-
rat evitar una política de 
«cine d'estat», per dir-ho 
d'alguna manera. 

V.-i S'ha tractat de pro-
moure més que de planifi-
car? 

Garmendia.-No, en ab-
solut. Planificar, sí que es 
planifica. Es tracta, simple-
ment, de no substituir el 
cos social. I no en el sentit 
de deixar fer a la manera 
del liberalisme del dinou. Si 
deixàvem fer, probable-
ment s'acabaria la nostra 
possibilitat de viure en eus-
kera. Es pretén crear les 
condicions que afavores-
quen la pròpia cultura, pe-
rò la iniciativa concreta de 
les activitats correspon a la 
societat. 
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